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(Oversittning)!

Konvention om forhindrande av havsfor-
orening fran landbaserade Killor

De fordragsslutande parterna,

som inser att den marina miljon med sin
fauna och flora dr av utomordentlig bety-
delse for alla nationer;

som beaktar att den ekologiska jimvikten
och rittmatig anvindning av havet allt mer
hotas av férorening:

som beaktar rekommendationerna fran
Forenta Nationernas miljokonferens i
Stockholm i juni 1972;

som inser att gemensamt handlande pa
nationellt, regionalt och globalt plan dr vi-
sentligt for att forhindra och bekimpa havs-
fOrorening:

som #dr overtygade att internationella at-
girder for att kontrollera havsférorening
fran landbaserade killor kan och bor vid-
tas utan drojsmal som en del av fortgiende
och foljdriktiga atgérder for att skydda den
marina miljon fran férorening av alla slag,
inbegripet nuvarande anstriangningar att be-
kidmpa fororening av internationella vatten;

som beaktar att det bor ligga i de sta-
ters gemensamma intresse, vilka berdras av
samma havsomride, att samarbeta pa regio-
nalt eller subregionalt plan;

som erinrar om konventionen om for-
hindrande av havsfororeningar genom
dumpning fran fartyg och luftfartyg, som
slots i Oslo den 15 februari 1972;

har kommit Gverens om fdljande:

Artikel 1

1. De fordragsslutande parterna forbin-
der sig att vidta alla tinkbara atgidrder for
att hindra fororening av havet varmed for-
sts av manniskan direkt eller indirekt orsa-
kade utslipp av d@mnen eller energi i den
marina miljon (flodmynningar inbegripna),
som medfor sidana skadliga foljder som
risk for minniskors hilsa, skada pa de le-
vande tillgingarna och pid de marina eko-

Bilaga

Convention for the prevention of marine
pollution from land-based sources

The contracting parties:

recognizing that the marine environment
and the fauna and flora which it supports
are of vital importance to all nations;

mindful that the ecological equilibrium
and the legitimate uses of the sea are in-
creasingly threatened by pollution;

considering the recommendations of the
United Nations Conference on the Human
Environment, held in Stockholm in June
1972;

recognizing that concerted action at na-
tional, regional and global levels is essential
to prevent and combat marine pollution;

convinced that international action to
control the pollution of the sea from land-
based sources can and should be taken
without delay, as part of progressive and
coherent measures to protect the marine en-
vironment from pollution, whatever its ori-
gin, including current efforts to combat the
pollution of international waterways;

considering that the common interests of
States concerned with the same marine area
should induce them to cooperate at regional
or sub-regional levels;

recalling the Convention for the Preven-
tion of Marine Pollution by Dumping from
Ships and Aircraft concluded in Oslo on 15
February 1972;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties pledge them-
selves to take all possible steps to prevent
pollution of the sea, by which is meant the
introduction by man, directly or indirectly,
of substances or energy into the marine en-
vironment (including estuaries) resulting in
such deleterious effects as hazards to hu-
man health, harm to living resources and to
marine eco-systems, damage to amenities or

1 Oversiittning enligt den i prop. 1975/76: 85 intagna texten.
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systemen, skada pa skonhets- och rekrea-
tionsvirden eller storning av annan rditmitig
anviandning av havet,

2. De fordragsslutande parterna skall var
for sig och gemensamt vidta Atgirder
for att bekdampa havsfororening frin land-
baserade kiillor i enlighet med bestimmel-
serna i denna konvention och skall harmo-
nisera sin politik i detta avseende.

Artikel 2
Denna konvention skall tillimpas pa
havsomradet inom nedanstiende griinser:

a) de delar av Atlanten och Norra Isha-
vet och angrinsande hav som stricker sig
norr om 36° nordlig bredd och mellan 42°
vistlig ldngd och 51° &stlig lingd utom:

i) Ostersjon och Bilten sdder och &ster
om linjer fran Hasengre Hoved till Gni-
ben Odde, fran Korshage till Spodsbjerg
och fran Gilbjerg Hoved till Kullen och

ii) Medelhavet och dirtill grinsande
hav till skdrningspunkten mellan 36°
nordlig bredd och 5°36° vistlig lingd;

b) den del av Atlanten som stricker sig
norr om 59° nordlig bredd och mellan
44° vistlig langd och 42° vistlig lingd.

Artikel 3
I denna konvention avses med

a) "havsomrade” Oppna havet, de for-
dragsslutande parternas territorialhav och
vatten pa landsidan om de baslinjer varifran
bredden pa territorialhavet mits och som
stricker sig i friga om vattendrag, forsavitt
icke annorlunda beslutas enligt artikel 16 c)
i denna konvention, till sotvattengrinsen;

b) "sotvattengrins” den plats i vatten-
draget didr det vid ebb och i en period av
lagt sotvattenflode forekommer en mirkbar
okning av salthalten pa grund av férekomst
av havsvatten;

c) “fororening frin landbaserade killor”
fororening av havsomradet

interference with other legitimate uses of
the sea.

2. The Contracting Parties shall adopt
individually and jointly measures to combat
marine pollution from land-based sources
in accordance with the provisions of the
present Convention and shall harmonize
their policies in this regard.

Article 2

The present Convention shall apply to
the maritime area within the following lim-
its:

a) those parts of the Atlantic and Arctic
Oceans and the dependent seas which lic
North of 36° north latitude and between
42° west longitude and 51 east longitude,
but excluding:

i) the Baltic Sea and Belts lying to the
south and east of lines drawn from Hase-
nore Head to Gniben Point, from Kors-
hage to Spodsbjerg and from Gilbjerg
Head to Kullen, and

ii) the Mediterranean Sea and its de-
pendent seas as far as the point of inter-
section of the parallel of 36° north lati-
tude and the meridian of 5°36" west
longitude;

b) that part of the Atlantic Ocean north
of 59° north latitude and between 44°
west longitude and 427 west longituds.

Article 3

For the purpose of the present Conven-
tion:

a) "Maritime area” means: the high seas,
the territorial seas of Contracting Parties
and waters on the landward side of the base
lines from which the breadth of the territo-
rial sea is measured and extending in the
case of watercourses, unless otherwise de-
cided under article 16 c¢) of the present
Convention, up to the freshwater limit;

b) “Freshwater limit” means: the place
in the watercourse where, at low tide and
in a period of low freshwater flow, there is
an appreciable increase in salinity due to
the presence of seawater;

c) "Pollution from land-based sources™
means: the pollution of the maritime areca
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i) genom vattendrag,

ii) fran kusten, inbegripet utsldpp ge-
nom undervattens- eller ovriga rorled-
ningar,

iii) frin byggnadskonstruktioner place-
rade under en fordragsslutande stats ju-
risdiktion inom grinserna fér denna kon-
ventions tillimpningsomrade.

Artikel 4

1. Fordragsslutande parter atar sig att:

a) forhindra, om sa erfordras etappvis,
fororening av havsomradet frin landbase-
rade killor genom dmnen som fortecknas 1
del I, bilaga A till denna konvention;

b) strdngt begrinsa fGrorening av havs-
omradet fran landbaserade killor genom
amnen fortecknade i del II, bilaga A till
denna konvention.

2. For att genomfora de dtaganden som
avses i1 denna artikel, stycket 1, skall de for-
dragsslutande parterna gemensamt eller var
och en for sig, alltefter omstindigheterna,
fullfélja program och atgirder:

a) for forhindrande fortast mojligt av
fororening av havsomradet frin landbase-
rade killor genom d@mnen fortecknade i del
I, bilaga A till denna konvention;

b) for minskning eller, alltefter omstédn-
digheterna, forhindrande av férorening av
havsomridet frin landbaserade killor ge-
nom #@mnen som fortecknas i del II, bilaga
A, till denna konvention. Dessa d@mnen far
utsldppas forst sedan vederborande myndig-
heter har limnat sitt godkinnande inom
varje fordragsslutande stat. Sidant godkén-
nande skall regelbundet granskas.

3. De program och éatgirder som vid-
tagits enligt denna artikel, stycket 2, skall,
alltefter omstdndigheterna, inbegripa sir-
skilda regler eller normer tillimpliga pa
miljons beskaffenhet, utslipp i havsomré-
det, sidana utsldpp i vattendrag som paver-
kar havsomradet och sammansittningen
och anvindningen av @&mnen och produkter.
Dessa program och atgirder skall ta hinsyn
till den senaste tekniska utvecklingen.

Programmen skall innehélla tidsfrister for
programmens fullgrande.

i) through watercourses,

ii) from the coast, including introduc-
tion through underwater or other pipeli-
nes,

iii) from man-made structures placed
under the jurisdiction of a Contracting
Party within the limits of the area to
which the present Convention applies.

Article 4

1. The Contracting Parties undertake:

a) to eliminate, if necessary by stages,
pollution of the maritime area from land-
based sources by substances listed in Part 1
of Annex A to the present Convention;

b) to limit strictly pollution of the mari-
time area from land-based sources by sub-
stances listed in Part II of Annex A to the
present Convention.

2. In order to carry out the undertakings
in paragraph 1 of this Article, the Con-
tracting Parties, jointly or individually as
appropriate, shall implement programmes
and measures:

a) for the elimination, as a matter of ur-
gency, of pollution of the maritime area
from land-based sources by substances listed
in Part 1 of Annex A to the present Con-
vention;

b) for the reduction or, as appropriate,
climination of pollution of the maritime
area from land-based sources by substances
listed in Part II of Annex A to the present
Convention. These substances shall be dis-
charged only after approval has been grant-
ed by the appropriate authorities within
each contracting State. Such approval shall
be periodically reviewed.

3. The programmes and measures adopt-
ed under paragraph 2 of this article shall
include, as appropriate, specific regulations
or standards governing the qualitv of the
environment, discharges into the maritime
area, such discharges into watercourses as
affect the maritime area, and the composi-
tion and use of substances and products.
These programmes and measures shall take
into account the latest technical develop-
ments.

The programmes shall contain time-limits
for their completion.
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4. De fordragsslutande parterna kan
dessutom, tillsammans eller var och en for
sig, alltefter omstdndigheterna, fullgéra pro-
gram eller atgdrder for att forekomma,
minska eller forhindra férorening av havs-
omradet fran landbaserade killor genom ett
imne som da ej forekommer i bilaga A
till denna konvention, om det vetenskapligt
bevisats att allvarlig fara kan uppstd i havs-
omradet genom detta dmne och om snabba
atgirder maste vidtas.

Artikel 5

1. De fordragsslutande parterna atar sig
att vidta atgiarder for att forekomma och,
alltefter omstindigheterna, forhindra for-
orening av havsomradet frin landbaserade
killor genom radioaktiva dmnen som av-
ses i del III, bilaga A, till denna konven-
tion.

2. Mecd beaktande av skyldigheter enligt
andra fordrag och konventioner skall de
fordragsslutande staterna vid fullgdrandet
av detta atagande:

a) helt och fullt ta hinsyn till behoriga
internationella organisationers och organs
rekommendationer;

b) ta hdnsyn till de Gvervakningsforfa-
randen som rekommenderas av dessa inter-
nationella organisationer och organ;

¢) samordna sin dvervakning och sitt stu-
dium av radioaktiva d@mnen i enlighet med
artiklarna 10 och 11 i denna konvention.

Artikel 6

1. T avsikt att skydda och forbiittra be-
skaffenheten av den marina miljén skall de
fordragsslutande parterna med beaktande av
bestimmelserna i artikel 4 efterstrava att

a) minska nuvarande fororening fran
landbaserade killor;

b) forebygga varje ny foérorening frin
landbaserade killor inbegripet fdérorening
fran nya amnen.

2. Vid fullgérande av detta Aatagande
skall de fordragsslutande parterna beakta

a) typ och mingd av fororenande dm-
nen i fraga;

b) existerande féroreningsgrad;

c) beskaffenheten och upptagningsforma-
gan hos mottagande vatten i havsomradet;

N

4. The Contracting Parties may, further-
more, jointly or individually as appropriate,
implement programmes or measures to fore-
stall, reduce or eliminate pollution of the
maritime area from land-based sources by a
substance not then listed in Annex A to the
present Convention, if scientific evidence
has established that a serious hazard may
be created in the maritime area by that
substance and if urgent action is necessary.

Article 5

1. The Contracting Parties undertake to
adopt measures to forestall and, as appro-
priate, eliminate pollution of the maritime
area from land-based sources by radio-ac-
tive substances referred to in Part IIl of
Annex A of the present Convention.

2. Without prejudice to their obligations
under other treaties and conventions, in
implementing this undertaking the Con-
tracting Parties shall:

a) take full account of the recommenda-
tions of the appropriate international orga-
nisations and agencies;

b) take account of the monitoring proce-
dures recommended by these international
organisations and agencies;

¢) coordinate their monitoring and study
of radio-active substances in accordance
with Articles 10 and 11 of the present Con-
vention.

Article 6

1. With a view to preserving and enhan-
cing the quality of the marine environment,
the Contracting Parties, without prejudice
to the provisions of Article 4, shall endeav-
our:

a) to reduce existing pollution from
land-based sources;

b) to forestall any new pollution from
land-based sources, including that which
derives from new substances.

2. In implementing this undertaking, the
Contracting Parties shall take account of:

a) the nature and quantities of the pollu-
tants under consideration;

b) the level of existing pollution;

c) the quality and absorptive capacity of
the receiving waters of the maritime area;
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d) behovet av en integrerad planerings-
politik som Overensstimmer med de krav
som miljoskyddet stiller.

Artikel 7

De fordragsslutande parterna Over-
enskommer om att tillimpa de atgirder de
antar sa att 8kad fororening undviks

— av haven utanfor det omriade varpa
denna konvention ir tillimplig;

— av det havsomrade som avses i denna
konvention frin annat dn landbaserade kil-
lor.

Artikel 8

Ingen bestimmelse i denna konvention
skall tolkas sa att de fordragsslutande sta-
terna hindras vidta mera langtgaende atgar-
der for att bekdmpa havsfororening frin
landbaserade kiillor.

Artikel 9

1. Nir fororening fran landbaserade kil-
lor som kommer frin en fordragsslutande
stats territorium genom #mnen som ej for-
tecknas i del I, bilaga A till denna konven-
tion, kan péverka en eller flera av parterna
i denna konvention, foérbinder sig de for-
dragsslutande parterna i fraga att p nagon-
deras begiran radgéra med varandra for att
fa till stand ett samarbetsavtal.

2. Pa begiran av varje berord fordrags-
slutande part skall den kommission som av-
ses i artikel 15 i denna konvention dverviga
fragan och eventuellt ge rekommendationer
for att na en tillfredsstillande 16sning.

3. De sirskilda Overenskommelser som
anges i stycket 1 i denna artikel kan bland
annat ange de omraden varpd de skall till-
limpas, de kvalitetsmdl som skall uppnis
och metoderna for att uppné dessa mal, in-
begripet metoder for tillimpning av limp-
liga normer och den vetenskapliga och tek-
niska information som skall samlas.

4. De fordragsslutande parter som un-
dertecknat dessa sirskilda Gverenskommel-
ser skall genom kommissionens formedling
underrdtta Ovriga fordragsslutande parter

6

d) the need for an integrated planning
policy consistent with the requirement of
environmental protection.

Article 7

The Contracting Parties agree to apply
the measures they adopt in such a way as to
avoid increasing pollution:

— in the seas outside the area to which
the present Convention applies;

— in the maritime area covered by the
present Convention originating otherwise
than from land-based sources.

Article 8

No provision of the present Convention
shall be interpreted as preventing the Con-
tracting Parties from taking more stringent
measures to combat marine pollution from
land-based sources.

Article 9

1. When pollution from land-based sour-
ces originating from the territory of a Con-
tracting Party by substances not listed in
Part 1 of Annex A of the present Conven-
tion is likely to prejudice the interests of
one or more of the other Parties to the pre-
sent Convention, the Contracting Parties
concerned undertake to enter into consulta-
tion, at the request of any one of them, with
a view to negotiating a co-operation agree-
ment.

2. At the request of any Contracting
Party concerned, the Commission referred
to in Article 15 of the present Convention
shall consider the question and may make
recommendations with a view to reaching a
satisfactory solution.

3. The special agreements specified in
paragraph 1 of this Article may, among
other things, define the areas to which they
shall apply, the quality objectives to be
achieved, and the methods for achieving
these objectives including methods for the
application of appropriate standards and
the scientific and technical information to
be collected.

4. The Contracting Parties signatory to
these special agreements shall, through the
medium of the Commission, inform the
other Contracting Parties of their purport
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om deras innebord och om de framsteg som
gjorts betriffande deras praktiska tillamp-
ning.

Artikel 10

De fordragsslutande parterna Gver-
enskommer om att uppritta kompletterande
eller gemensamma program for vetenskap-
lig och teknisk forskning, inbegripet forsk-
ning rorande bista metoder for att avldgsna
eller ersitta skadliga d@mnen i syfte att
minska havsfororening fran landbaserade
killor och férmedla salunda erhallen infor-
mation till varandra. Hirvid skall hdnsyn
tas till det arbete som utférs inom dessa
omraden av vederbbrande internationella
organisationer och organ.

Artikel 11

De fordragsslutande parterna Overens-
kommer om att efter hand inrétta och driva
ett Overvakningssystem inom det omrade
som avses i denna Overenskommelse, vilket
gor det mojligt

— att sa tidigt som mojligt faststilla
graden av havsfororening;

— att faststdlla effektiviteten av atgir-
der for minskning av havsfororening fran
landbaserade kaillor vilka vidtagits enligt be-
stimmelserna i denna konvention.

De fordragsslutande parterna skall darfor
faststilla sdtt och medel att fullfélja, indi-
viduellt eller gemensamt, systematiska och
tillfilliga Overvakningsprogram. Dessa pro-
gram skall ta hénsyn till forskningsfartygens
och Ovriga anordningars placering inom
overvakningsomradet.

Programmen skall ta hidnsyn till liknande
program som tillimpas i enlighet med re-
dan gillande konventicner och av vederbd-
rande internationella organisationer och or-
gan.

Artikel 12

1. Varje fordragsslutande part atar sig
att sikerstilla uppfyllandet av bestimmel-
serna i denna konvention och att inom sitt
territorium vidta limpliga atgdrder for att
forhindra och beivra upptridande som
krinker bestimmelserna i denna konven-
tion.

2.-De fordragsslutande parterna skall
meddela kommissionen de rittsliga och ad-

and of the progress made in putting them
into effect.

Article 10

The Contracting Parties agree to estab-
lish complementary or joint programmes
of scientific and technical research, inclu-
ding research into the best methods of eli-
minating or replacing noxious substances so
as to reduce marine pollution from land-
based sources, and to transmit to each other
the information so obtained. In doing so
they shall have regard to the work carried
out, in these fields, by the appropriate inter-
national organizations and agencies.

Article 11

The Contracting Parties agree to set up
progressively and to operate within the area
covered by the present Convention a per-
manent monitoring system allowing:

— the earliest possible assessment of the
existing level of marine pollution;

— the assessment of the effectiveness of
measures for the reduction of marine pollu-
tion from land-based sources taken under
the terms of the present Convention.

For this purpose the Contracting Parties
shall lay down the ways and means of pur-
suing individually or jointly systematic and
ad hoc monitoring programmes. These pro-
grammes shall take into account the deploy-
ment of research vessels and other facilities
in the monitoring area.

The programmes shall take into account
similar programmes pursued in accordance
with conventions already in force and by
the appropriate international organisations
and agencies.

Article 12

1. Each Contracting Party undertakes to
ensure compliance with the provisions of
this Convention and to take in its territory
appropriate measures to prevent and punish
conduct in contravention of the provisions
of the present Convention.

2. The Contracting Parties shall inform
the Commission of the legislative and admi-
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ministrativa atgirder som de har vidtagit
for att fullgéra bestimmelserna i {ore-
gaende stycke.

Artikel 13

De fordragssiutande parterna forbinder
sig att bista varandra alltefter omstiéindighe-
terna for att forhindra hidndelser, som kan
astadkomma fororening frin landbaserade
kdllor, for att minska och avldgsna foljder-
na av sidana hindelser och for att utbyta
information i detta syfte.

Artikel 14

1. Bestimmelserna i denna konvention
kan ej dberopas mot fordragsslutande part i
den mén parten, pd grund av fGrorening
som har sitt ursprung i en icke fordragsslu-
tande stats territorium, &dr forhindrad att
sakerstdlla fullstindig tillimpning av be-
stimmelserna.

2. Niamnda férdragsslutande part skall
dock efterstriva att samarbeta med icke
fordragsslutande stat i friga for att mdj-
liggora fullstindig tillimpning av denna kon-
vention.

Artikel 15

En kommission bestiende av foretradare
for varje fordragsslutande part tillsitts hir-
med. Kommissionen skall sammantriada re-
gelbundet och vid varje tidpunkt di pa
grund av sdrskilda omstandigheter si beslu-
tas i enlighet med dess arbetsordning.

Artikel 16

Det skall vara kommissionens uppgift

a) att utdva allmin Svervakning Gver till-
laimpningen av denna konvention;

b) att allmédnt undersdka havens tillstind
inom det omrdde dir denna konvention
tillimpas, effektiviteten hos de kontrollat-
gdrder som vidtas samt behovet av alla yt-
terligare eller annorlunda beskaffade atgir-
der:

¢) att i férekommande fall faststilla, pd
forslag av den eller de fordragsslutande
parter som gransar till samma vattendrag
och med tillimpning av ett standardforfa-
rande, den grins till vilken havsomridet
skall utstrickas i berorda vattendrag;

nistrative measures they have taken to im-
plement the provisions of the preceding par-
agraph.

Article 13

The Contracting Parties undertake to as-
sist one another as appropriate to prevent
incidents which may result in pollution
from land-based sources, to minimize and
eliminate the consequences of such inci-
dents, and to exchange information to that
end.

Article 14

1. The provisions of the present Conven-
tion may not be invoked against a Contract-
ing Party to the extent that the latter is
prevented, as a result of pollution having its
origin in the territory of a non-Contracting
State, from ensuring their full application.

2. However, the said Contracting Party
shall endeavour to cooperate with the non-
Contracting State so as to make possible the
full application of the present Convention.

Article 15

A Commission composed of representa-
tives of each of the Contracting Parties is
hereby established. The Commission shall
meet at regular intervals and at any time
when due to special circumstances it is so
decided in accordance with its rules of pro-
cedure.

Article 16

It shall be the duty of the Commission:

a) to exercise overall supervision over
the implementation of the present Conven-
tion;

b) to review generally the condition of
the seas within the area to which the pres-
ent Convention applies, the effectiveness
of the control measures being adopted and
the need for any additional or different
measures;

c) to fix, if necessary, on the proposal of
the Contracting Party or Parties bordering
on the same watercourse and following a
standard procedure, the limit to which the
maritime area shall extend in that water-
course;
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d) att i enlighet med artikel 4 i denna
konvention utarbeta program och atgirder
for forhindrande eller minskning av for-
orening frin landbaserade kiillor;

e) att Jimna rekommendationer i enlighet
med bestaimmelserna i artikel 9;

f) att motta och granska information och
sprida den till de fordragsslutande parterna
enligt bestimmelserna i artiklarna 11, 12
och 17 i denna konvention;

g) att i enlighet med artikel 18 ge re-
kommendationer betriffande varje dndrings-
forslag i dmnesforteckningarna i bilaga A
till denna konvention;

h) att utfora Ovriga uppgifter, som kan
krivas enligt bestimmelserna i denna kon-
vention.

Artikel 17

I enlighet med ett standardforfarande
skall de fordragsslutande parterna till kom-
missionen oversinda:

a) resultaten av den Overvakning som
avses i artikel 11;

b) tillgdnglig information, si detaljerad
som mojligt, betriffande de @mnen som for-
tecknas i bilagorna till denna Kkonvention
och med benigenhet att spridas i havs-
omradet.

De fordragsslutande parterna skall efter
hand soka forbittra tekniker for insamlande
av sadana upplysningar som kan bidra till
dndring av programmen for minskad forore-
ning, vilka faststillts enligt artikel 4 i denna
konvention.

Artikel 18
1. Kommissionen skall faststilla sin egen
arbetsordning vilken skall antas enhilligt.

2. Kommissionen skall faststdlla sina
egna finansiella foreskrifter, som skall an-
tas enhalligt.

3. Kommissionen skall enhilligt anta
program och atgirder for minskning eller
avligsnande av fororening frin landbasera-
de killor varom stadgas i artikel 4, program
for vetenskaplig forskning och Gvervakning,
varom stadgas i artiklarna 10 och 11 samt
avgoranden enligt artikel 16 c).
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d) to draw up, in accordance with Ar-
ticle 4 of the present Convention, program-
mes and measures for the elimination or re-
duction of pollution from land-based sourc-
es; i

e¢) to make recommendations in accor-
dance with the provisions of Article 9;

f) to receive and review information and
distribute it to the Contracting Parties in
accordance with the provisions of Articles
11, 12 and 17 of the present Convention;

g) to make, in accordance with Article
18, recommendations regarding any amend-
ment to the lists of substances included in
Annex A to the present Convention;

h) to discharge such other functions, as
may be appropriate, under the terms of the
present Convention.

Article 17

The Contracting Parties, in accordance
with a standard procedure, shall transmit to
the Commission:

a) the results of monitoring pursuant to
Article 11;

b) the most detailed information availa-
ble on the substances listed in the Annexes
to the present Convention and liable to find
their way into the maritime area.

The Contracting Parties shall endeavour
to improve progressively techniques for
gathering such information which can con-
tribute to the revision of the pollution reduc-
tion programmes drawn up in accordance
with Article 4 of the present Convention.

Article 18

1. The Commission shall draw up its
own Rules of Procedure which shall be
adopted by unanimous vote.

2. The Commission shall draw up its
own Financial Regulations which shall be
adopted by unanimous vote.

3. The Commission shall adopt, by una-
nimous vote, programmes and measures for
the reduction or elimination of pollution
from land-based sources as provided for in
Article 4, programmes for scientific re-
search and monitoring as provided for in
Articles 10 and 11, and decisions under Ar-
ticle 16 c).
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Programmen och atgarderna skall pabor-
jas och tillimpas av alla fordragsslutande
parter tvahundra dagar efter det att de an-
tagits, savida icke kommissionen anger an-
nan dag.

Om enighet ej kan nas, kan kommissionen
icke desto mindre anta ett program eller
atgirder med tre fjirdedels majoritet bland
sina medlemmar. Programmen eller atgir-
derna skall borja for de fordragsslutande
parter som rostat for dem tvihundra dagar
efter deras antagande sdvida icke kom-
missionen anger annan dag och for varje
annan fordragsslutande part efter det att den
uttryckligen antagit programmet eller atgir-
derna vilket den kan gora nir som helst.

4. Kommissionen kan anta rekommen-
dationer betrdffande #ndringar till bilaga
A i denna konvention med tre fjirdedels
majoritet bland medlemmarna och skall
understilla dem regeringarnas godkinnan-
de i de fordragsslutande staterna. Regering
i fordragsslutande stat som ej kan god-
kinna en #ndring, skall skriftligen under-
ritta depositarieregeringen inom en tid av
tvihundra dagar efter det att rekommen-
dationen betriffande indring inom kommis-
sionen antagits. Skulle sidan underrittelse
icke ha mottagits, skall dndringen trida i
kraft for alla fordragsslutande parter tva-
hundratrettio dagar efter rostningen inom
kommissionen. Depositarieregeringen skall
underritta de fordragsslutande parterna sna-
rast mojligt om mottagandet av varje un-
derrittelse.

Artikel 19

Europeiska ekonomiska gemenskapen har
inom sitt behdrighetsomrade ritt till samma
antal roster som antalet medlemsstater,
vilka @r fordragsslutande parter i denna
konvention.

Den Europeiska ekonomiska gemenska-
pen skall ej utdva sin rostritt i de fall da
dess medlemsstater utdvar sin rostritt och
omvint,

Artikel 20

Depositarieregeringen skall kalla till
kommissionens forsta sammantride sa snart
som mojligt sedan denna konvention tritt i
kraft.
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The programmes and measures shall
commence for and be applied by all Con-
tracting Parties two hundred days after their
adoption, unless the Commission specifies
another date.

Should unanimity not be attainable, the
Commission may nonetheless adopt a pro-
gramme or measures by a three quarters
majority vote of its members. The program-
mes or measures shall commence for those
Contracting Parties which voted for them
two hundred days after their adoption, un-
less the Commission specifies another date,
and for any other Contracting Party after it
has explicitly accepted the programme or
measures, which it may do at any time.

4. The Commission may adopt recom-
mendations for amendments to Annex A to
the present Convention by a three quarters
majority vote of its members and shall sub-
mit them for the approval of the Govern-
ments of the Contracting Parties. Any Gov-
ernment of a Contracting Party that is
unable to approve an amendment shall no-
tify the depositary Government in writing
within a period of two hundred days after
the adoption of the Recommendation of
amendment in the Commission. Should no
such notification be received, the amend-
ment shall enter into force for all Contract-
ing Parties two hundred and thirty days af-
ter the vote in the Commission. The deposi-
tary Government shall notify the Contrac-
ting Parties as soon as possible of the re-
ceipt of any notification.

Article 19

Within the areas of its competence, the
European Economic Community is entitled
to a number of votes equal to the number
of its member States which are Contracting
Parties to the present Convention.

The European Economic Community
shall not exercise its right to vote in cases
where its member States exercise theirs and
conversely.

Article 20

The depositary Government shall con-
vene the first meeting of the Commission as
soon as possible after the coming into force
of the present Convention.
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Artikel 21

Tvist mellan fordragsslutande parter be-
triffande tolkning eller tillimpning av
denna konvention, som ej kan biliggas pa
annat sdtt av berdrda parter, till exempel
genom undersdkning eller forlikning inom
kommissionen, skall pd begidran av ndgon
av dessa parter understillas skiljedom enligt
bestimmelserna i bilaga B till denna kon-
vention,

Artikel 22

Denna konvention skall vara dppen for
undertecknande i Paris frdn den 4 juni 1974
till den 30 juni 1975 av de stater som inbju-
dits till den diplomatiska konferens rérande
konventicnen till férhindrande av havsforo-
reningar fran landbaserade killor som hélls
i Paris, och av Europeiska ekonomiska ge-
menskapen.

Artikel 23

Denna konvention skall ratificeras, antas
eller godkidnnas. Ratifikations-, antagande-
eller godkinnandeinstrumenten skall depo-
neras hos franska republikens regering.

Artikel 24

1. Efter den 30 juni 1975 skall denna
konvention vara Oppen for anslutning av
stater som avses i artikel 22 och av Euro-
peiska ekonomiska gemenskapen.

2. Denna konvention skall frin samma
dag dven vara Oppen for anslutning av var-
je annan fordragsslutande stat till konven-
tionen om forhindrande av havsférorening-
ar genom dumpning frdn fartyg och luft-
fartyg, &ppen for undertecknande den 15
februari 1972 i Oslo.

3. Denna konvention skall frin dagen for
dess ikrafttridande vara oppen for anslut-
ning av varje stat som ej avses i artikel 22,
som ligger uppstroms vattendrag vilka fly-
ter genom en eller flera fordragsslutande
parters till denna konvention territorium
och nar det havsomrdde som avses i artikel
25

4. De fordragsslutande parterna kan en-
hilligt inbjuda andra stater att ansluta sig
till denna konvention. I si fall kan havs-

Article 21

Any dispute between Contracting Parties
relating to the interpretation or application
of the present Convention, which cannot be
settled otherwise by the Parties concerned,
for instance by means of inquiry or conci-
liation within the Commission, shall, at the
request of any of those Parties, be submit-
ted to arbitration under the conditions laid
down in Annex B to the present Conven-
tion.

Article 22

The present Convention shall be open for
signature at Paris, from 4th June 1974 to
30th June 1975, by the States invited to the
Diplomatic Conference on the Convention
for the prevention of Marine Pollution
from Land-Based Sources, held at Paris,
and by the European Economic Commu-
nity.

Article 23

The present Convention shall be subject
to ratification, acceptance or approval. The
instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Gov-
ernment of the French Republic.

Article 24

1. After 30th June 1975, the present
Convention shall be open for accession by
States referred to in Article 22 and by the
European Economic Community.

2. The present Convention shall also be
open for accession from the same date by
any other Contracting Party to the Conven-
tion for the Prevention of Marine Pollution
by Dumping from Ships and Aircraft,
opened for signature at Oslo on 15th Febru-
ary 1972,

3. From the date of its entry into force,
the present Convention shall be open for
accession by any State not referred to in
Article 22, located upstream on watercours-
es crossing the territory of one or more
Contracting Parties to the present Conven-
tion and reaching the maritime area defined
in Article 2.

4. The Contracting Parties may unani-
mously invite other States to accede to the
present Convention. In that case the mari-
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omradet i artikel 2, om sa erfordras, dndras
i enlighet med artikel 27 i denna konven-
tion,

5. Anslutningsinstrumenten skall depone-
ras hos franska republikens regering.

Artikel 25

1. Denna konvention skall trida i kraft
pé trettionde dagen efter den dag da det
sjunde ratifikations-, antagande-, godkin-
nande- eller anslutningsinstrumentet depo-
nerats.

2. For varje part som ratificerar, antar
eller godkdnner denna konvention eller an-
sluter sig till den, sedan det sjunde ratifika-
tions-, antagande-, godkidnnande- eller an-
slutningsinstrumentet deponerats, skall den-
na konvention trdda i kraft pa trettionde
dagen efter det att parten i fraga deponerat
sitt ratifikations-, antagande-, godkinnande-
eller anslutningsinstrument.

Artikel 26

Nir som helst efter tvd ar frin den dag
da denna konvention tridde i kraft i forhal-
lande till en fordragsslutande part, kan sa-
dan part frantrida konventionen genom
skriftlig uppsigning till depositarieregering-
en. Sadan uppsidgning skall trida i kraft
ett ar efter den dag da den mottogs.

Artikel 27

1. Depositarieregeringen skall pa kom-
missionens begidran efter beslut med tva
tredjedels majoritet av dess medlemmar,
sammankalla en konferens for att Overse
eller éindra denna konvention.

2. Efter anslutning av en stat sdsom stad-
gas i artikel 24, styckena 2, 3 och 4 kan
havsomridet i artikel 2 #ndras pa ett av
kommissionen enhilligt antaget forslag. Des-
sa dndringar skall trida i kraft efter enhil-
ligt godkdnnande av fordragsslutande par-
ter.

Artikel 28

Depositarieregeringen skall meddela de
fordragsslutande parterna och dem som av-
ses i artikel 22:
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time area in Article 2 may, if necessary, be
amended in accordance with Article 27 of
the present Convention.

5. The instruments of accession shall be
deposited with the Government of the
French Republic.

Article 25

1. The present Convention shall come
into force on the thirtieth day following the
date of deposit of the seventh instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion.

2. For each Party ratifying, accepting or
approving the present Convention or acced-
ing to it after the deposit of the seventh in-
strument of ratification, acceptance, appro-
val or accession, the present Convention
shall enter into force on the thirtieth day af-
ter the date of deposit by that Party of its
instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

Article 26

At any time after the expiry of two years
from the date of coming into force of the
present Convention in relation to any Con-
tracting Party such Party may withdraw
from the Convention by notid¢ in writing to
the depositary Government. \Such notice
shall take effect one year after the date on
which it is received.

Article 27

1. The depositary Government shall, at
the request of the Commission on a deci-
sion taken by a two-thirds majority of its
members, call a Conference for the purpose
of revising or amending the present Con-
vention.

2. Upon accession by a State as provided
for in paragraphs 2, 3 and 4 of Article 24,
the maritime area in Article 2 may be
amended upon a proposal by the Commis-
sion adopted by an unanimous vote. These
amendments shall enter into force after
unanimous approval by the Contracting
Parties.

Article 28

The depositary Government shall inform
the Contracting Parties and those referred
to in Article 22:
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a) om undertecknanden av denna kon-
vention. om deposition av ratifikations-,
antagande-, godkidnnande- eller anslutnings-
instrument och om meddelanden om fran-
tridande enligt artiklarna 22, 23, 24 och
206,

b) om dagen for denna Kkonventions
ikrafttridande enligt artikel 25;

¢) om mottagande av underrittelser om
godkiinnande eller invindning och om da-
gen for ikrafttridande av #ndringar till
denna konvention och dess bilagor enligi
artiklarna 18 och 27;

Artikel 29

Originalet till denna konvention, wvars
engelska och franska' texter skall dga lika
vitsord, skall deponeras hos franska republi-
kens regering, som skall oversinda be-
styrkta kopior dirav till de fordragsslutande
parterna och stater som avses i artikel 22
och deponera bestyrkt kopia dirav hos For-
enta Nationernas generelsekreterare for re-
gistrering och publicering i enlighet med ar-
tikel 102 Forenta Nationernas stadga.

Till bekrdftelse hdrav har undertecknade,
av sina regeringar dirtill behorigen befull-
miktigade, undertecknat denna konvention.

Som skedde i Paris den 4 juni 1974.

! Den franska texten ej medtagen hiir.
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a) of signatures to the present Conven-
tion, of the deposit of instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession,
and of notices of withdrawal in accordance
with Articles 22, 23, 24 and 26;

b) of the date on which the present Con-
vention comes into force in accordance
with Article 25;

c) of the receipt of notifications of ap-
proval or objection, and of the entry into
force of amendments to the present Con-
vention and its Annexes, in accordance
with Articles 18 and 27.

Article 29

The original of the present Convention of
which the French and English texts shall be
equally authentic, shall be deposited with
the Government of the French Republic
which shall send certified copies thereof to
the Contracting Parties and the States refer-
red to in Article 22 and shall deposit a cer-
tified copy with the Secretary General of
the United Nations for registration and pub-
lication in accordance with Article 102 of
the United Nations Charter.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

Done at Paris, this 4th day of June 1974,
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Bilaga A

Fordelningen av dmnena mellan del I, II
och I1I nedan sker efter foljande kriterier:

a) bestindighet;

b) giftighet eller andra skadliga egenska-
per:

¢) benagenhet for bioackumulering.

Dessa kriterier dr ej med nodvédndighet av
samma betydelse for ett sirskilt @mne eller
sarskild @mnesgrupp. Andra faktorer sasom
beligenhet och utslippt méangd kan behova
beaktas.

Del 1
Féljende dmnen upptas i denna del

i) darfor att de ej snabbt loses eller
gors ofarliga genom naturliga processer
och

ii) darfor att de antingen kan

a) medfora farlig upplagring av skad-
liga dmnen i ndringskedjorna eller

b) hota levande organismers hilsa ge-
nom att framkalla icke Onskvdrda for-
dndringar i de marina ekosystemen eller

c) allvarligt paverka fingst av fisk och
skaldjur eller annan rdttmétig anvind-
ning av havet; och

i) déarfor att det anses att fororening
genom dessa amnen fordrar omedelbara
atgdrder.

1. Organohalogena foreningar och &m-
nen som kan bilda sidana féreningar i ma-
rin miljo, utom de som dr biologiskt ofar-
liga, eiler som snabbt omvandlas i havet
till amnen som ir biologiskt ofarliga.

2. Kvicksilver och kvicksilverforeningar.

3. Kadmium och kadmiumforeningar.

4. Bestindiga syntetiska material som kan
flyta. halla sig svdvande eller sjunka och
som allvarligt kan inverka pd rdttmitig an-
vindning av havet.

5. Bestindiga oljor och kolviiten av pe-
troleumursprung.

Annex A

The allocation of substances to Parts I, 11
and III below takes account of the following
criteria:

a) persistence;

b) toxicity or other noxious properties;

¢) tendency to bio-accumulation.

These criteria are not necessarily of equal
importance for a particular substance or
group of substances, and other factors, such
as the location and quantities of the dis-
charge, may need to be considered.

Part 1

The following substances are included in
this Part

i) because they are not readily degrad-
able or rendered harmless by natural
processes; and

ii) because they may either

a) give rise to dangerous accumulation
of harmful material in the food chain, or

b) endanger the welfare of living orga-
nisms causing undesirable changes in the
marine eco-systems, or

c) interfere seriously with the harvest-
ing of sea foods or with other legitimate
uses of the sea; and

iii) because it is considered that pollu-
tion by these substances necessitates ur-
gent action:

1. Organohalogen compounds and sub-
stances which may form such compounds in
the marine environment, excluding those
which are biologically harmless, or which
are rapidly converted in the sea into sub-
stances which are biologically harmless.

2. Mercury and mercury compounds.

3. Cadmium and cadmium compounds.

4. Persistent synthetic materials which
may float, remain in suspension or sink,
and which may seriously interfere with any
legitimate use of the sea.

5. Persistent oils and hydrocarbons of
petroleum origin.
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Del 1

Foljande dmnen upptas i denna del
dirfor att de torde vara mindre skadliga
eller littare kan oskadliggéras genom na-
turliga processer, dven om de utmirks av
liknande egenskaper som dmnena i del I
och kriaver noggrann 6vervakning:

1. Organiska fosfor-, kisel- och tennfére-
ningar och dmnen som kan bilda sidana
foreningar i marin miljo, fransett de biolo-
giskt ofarliga eller de som snabbt omvandlas
i havet till biologiskt oskadliga &mnen.

2. Elementiirt fosfor.

3. Icke bestindiga oljor och kolviten av
petroleumursprung.

4. Foljande grundimnen och deras for-
eningar:

Arsenik Bly
Krom Nickel
Koppar Zink

5. Amnen som enligt kommissionens
asikt har skadlig inverkan pa smak och/eller
lukt hos produkter fran marin miljo for
minniskofoda.

Del 111

Foljande @mnen upptas 1 denna del
darfor att, dven om de uppvisar liknande
egenskaper som dmnena i del I och bor
vara foremal for string overvakning till for-
hindrande av, och allt efter omstindighe-
terna, avldgsnande av de féroreningar de or-
sakar, de redan dr foremal for forskning,
rekommendationer och i vissa fall dtgirder
inom ramen for flera internationella orga-
nisationers och institutioners verksamhet;
om dessa @mnen stadgas i artikel 5:

— radioaktiva dmnen, inbegripet avfall.

Part 11

The following substances are included in
this Part because, although exhibiting simi-
lar characteristics to the substances in Part
I and requiring strict control, they seem less
noxious or are more readily rendered harm-
less by natural processes:

1. Organic compounds of phosphorous,
silicon, and tin and substances which may
form such compounds in the marine envi-
ronment, excluding those which are biologi-
cally harmless, or which are rapidly convert-
ed in the sea into substances which are bio-
logically harmless.

2. Elemental phosphorus.

3. Non-persistent oils and hydrocarbons
of petroleum origin.

4. The following elements and their com-
pounds:

Arsenic Lead
Chromium Nickel
Copper Zinc

5. Substances which have been agreed by
the Commission as having a deleterious ef-
fect on the taste and/or smell of products
derived from the marine environment for
human consumption.

Part 111

The following substances are included in
this Part because, although they display
characteristics similar to those of substanc-
es listed in Part I and should be subject to
stringent controls with the aim of preven-
ting and, as appropriate, eliminating the
pollution which they cause, they are already
the subject of research, recommendations
and, in some cases, measures under the aus-
pices of several international organisations
and institutions; those substances are sub-
ject to the provisions of Article 5:

— Radioactive substances, including
wastes.
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Bilaga B

Artikel 1

Om ej tvistande parter kommer Overens
om annat, skall skiljedomsforfarandet ske
i Overensstimmelse med bestimmelserna i
denna bilaga.

Artikel 2

1. Om fordragsslutande part riktar en
begiran till annan fordragsslutande part i
enlighet med artikel 21 i konventionen, skall
skiljedomstol tillsdttas. Begdran om skilje-
dom skall ange grunderna for tvisten in-
begripet sirskilt de artiklar i konventionen
vilkas tolkning eller tillimpning dr omtvis-
tad.

2. Sokanden skall meddela kommissio-
nen, att han begirt att skiljedomstol skall
tillsittas. Han skall dirvid ange namnet pa
motparten i tvisten samt de artiklar i kon-
ventionen vilkas tolkning eller tillimpning
enligt hans mening ir omtvistade. Kommis-
sionen skall vidarebefordra silunda motta-
get meddelande till alla fordragsslutande
parter till konventionen.

Artikel 3

Skiljedomstolen skall besta av tre leda-
moter: vardera tvistande parten skall utse
en skiljedomare; de tvd salunda utsedda
skiljedomarna skall genom gemensamt be-
slut utse den tredje skiljedomaren, som
skall vara domstolens ordférande. Denne
fir ej vara av samma nationalitet som na-
gon av de tvistande parterna eller ha stadig-
varande hemvist i nidgon av parternas terri-
torium. Han fir ej heller vara anstilld av
nagon av dem eller ha haft att géra med
fallet i nagon annan egenskap.

Artikel 4

1. Om ej ordférande i skiljedomstolen
har utsetts inom tvd manader efter det att
den andre skiljedomaren utsetts, skall Foren-
ta Nationernas generalsekreterare pa ende-
ra partens begiran utse ordforande inom
tva manader direfter.

Annex B

Article 1

Unless the parties to the dispute decide
otherwise, the arbitration procedure shall
be in accordance with the provisions of this
Annex.

Article 2

1. At the request addressed by one Con-
tracting Party to another Contracting Party
in accordance with Article 21 of the Con-
vention, an arbitral tribunal shall be consti-
tuted. The request for arbitration shall state
the subject matter of the application includ-
ing in particular the Articles of the Con-
vention, the interpretation or application of
which is in dispute.

2. The claimant shall inform the Com-
mission that he has requested the setting up
of an arbitral tribunal, stating the name of
the other party to the dispute and the Arti-
cles of the Convention the interpretation or
application of which is in his opinion in dis-
pute. The Commission shall forward the in-
formation thus received to all Contracting
Parties to the Convention.

Article 3

The arbitral tribunal shall consist of
three members: each of the parties to the
dispute shall appoint an arbitrator; the two
arbitrators so appointed shall designate by
common agreement the third arbitrator who
shall be the chairman of the tribunal. The
latter shall not be a national of one of the
parties to the dispute, nor have his usual
place of residence in the territory of one of
these parties, nor be employed by any of
them, nor have dealt with the case in any
other capacity.

Article 4

1. If the chairman of the arbitral tribunal
has not been designated within two months
of the appointment of the second arbitrator,
the Secretary General of the United Na-
tions shall, at the request of either party,
designate him within a further two months’
period.
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2. Om négon av parterna i tvisten ej ut-
ser skiljedomare inom tva manader efter
det att begdran mottagits, kan den andra
parten underritta Forenta Nationernas ge-
neralsekreterare dirom, som skall utse
skiljedomstolens ordférande inom tva ma-
nader direfter. Sedan skiljedomstolens ord-
forande utsetts, skall denne begira att part
som ej utsett skiljedomare skall géra detta
inom tva manader. Efter denna tid skall
han underritta Forenta Nationernas gene-
ralsckreterare dirom, som skall utse skilje-
domaren i fraga inom tvd manader dir-
efter.

Artikel 5

1. Skiljedomstolen skall fatta beslut en-
ligt folkrittens regler och sirskilt enligt be-
stimmelserna i denna konvention.

2. Skiljedomstol som har tillsatts enligt
bestimmelserna i denna bilaga, skall fast-
stilla sina egna procedurregler.

Artikel 6

1. Skiljedomstolen skall fatta beslut bade
betriffande procedurregler och i sak genom
majoritetsomrostning bland ledaméterna.

2. Domstolen kan vidta alla limpliga at-
girder for att faststilla fakta. Pa endera
partens begiran kan den rekommendera
angeliigna interimistiska skyddsétgérder.

3. Om tva eller flera skiljedomstolar,
som tillsatts enligt bestimmelserna i den-
na bilaga, finner att talan har vickts anga-
ende samma eller liknande fragor, fir de ta
del av de undersokningar som har gjorts
for att faststidlla fakta och si lingt som
mdojligt beakta dessa.

4. De tvistande parterna skall tillhanda-
héalla alla hjalpmedel som ir nodvindiga for
ett effektivt genomférande av férhandling-
arna.

5. Att en tvistande part dr franvarande
eller férsummar att instilla sig utgor ej hin-
der for forhandlingarna.

Artikel 7

1. Skiljedomstolens utslag skall innefatta
en redovisning av skilen for utslaget. Ut-
slaget skall vara slutgiltigt och bindande for
de tvistande parterna.
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2. If one of the parties to the dispute
does not appoint an arbitrator within two
months of receipt of the request, the other
party may inform the Secretary General of
the United Nations who shall designate the
chairman of the arbitral tribunal within a
further two months’ period. Upon designa-
tion, the chairman of the arbitral tribunal
shall request the party which has not ap-
pointed an arbitrator to do so within two
months. After such period, he shall inform
the Secretary General of the United Na-
tions who shall make this appointment with-
in a further two months’ period.

Article 5
1. The arbitral tribunal shall decide ac-
cording to the rules of international law
and, in particular, those of this Convention.
2. Any arbitral tribunal constituted un-
der the provisions of this Annex shall draw
up its own rules of procedure.

Article 6

1. The decisions of the arbitral tribunal,
both on procedure and on substance, shall
be taken by majority voting of its members.

2. The tribunal may take all appropriate
measures in order to establish the facts. It
may, at the request of one of the Parties,
recommend essential interim measures of
protection.

3. If two or more arbitral tribunals con-
stituted under the provisions of this Annex
are seized of requests with identical or simi-
lar subjects, they may inform themselves of
the procedures for establishing the facts and
take them into account as far as possible.

4. The parties to the dispute shall pro-
vide all facilities necessary for the effective
conduct of the proceedings.

5. The absence or default of a party to
the dispute shall not constitute an impedi-
ment to the proceedings.

Article 7

1. The award of the arbitral tribunal
shall be accompanied by a statement of rea-
sons. It shall be final and binding upon the
parties to the dispute.
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2. Uppkommer tvist mellan parterna be-
triffande tolkningen eller verkstillighet av
utslaget kan endera parten hinskjuta tvisten
till den skiljedomstol som meddelat utslaget
eller, om tvisten ej kan tagas upp dir, till
annan skiljedomstol som tillsatts for detta
syfte pi samma siitt som den forsta.

Artikel 8

Europeiska ekonomiska gemenskapen, sa-
vdl som fordragsslutande part till denna
konvention har ritt att upptrida som so-
kande eller svarande infor skiljedomstolen.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1977

18

2. Any dispute which may arise between
the parties concerning the interpretation or
execution of the award may be submitted
by either party to the arbitral tribunal
which made the award or, if the latter can-
not be seized thereof, to another arbitral tri-
bunal constituted for this purpose in the
same manner as the first.

Article 8

The European Economic Community,
like any Contracting Party to the present
Convention, has the right to appear as ap-
plicant or respondent before the arbitral tri-
bunal.




